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Abstract 

The 9th book of Dēnkard includes three Gāhānīg Nasks which are Sūdgar Nask, Waršt-

Mānsar Nask and Baγ Nask. In this research, the 8th chapter of Waršt-Mānsar Nask, which 

is called tā.vǝ̄.urvātā, is examined, and its contents are compared with the 31st Hāt of the 

Yasna, which is the tā.vǝ̄.urvātā from the Gathas.Then a comparison is made between this 

chapter and the 31st Hāt of the Yasna, to determine whether their contents match or differ 

from each other. According to the findings of this research, the name of the 8th chapter of 

the Waršt-Mānsar Nask has been taken from the 31st Hāt of the Yasna, verse 1, and its 

contents have been also taken from 19 verses out of 22 verses of this Hāt, and the 

compilers of Dēnkard did not mention the interpretations of verses 7,8, and 9 of the 31st 

Hāt of the Yasna in this chapter. Also, the contents of this chapter are not exactly similar 

to the Zand of this Hāt of the Yasna; but the contents of this chapter have been written in 

summary and in simple language to be used in the daily life of Zoroastrians and it has the 

aspect of advice and counsel for living according to the words of the Gathas of Zoroaster. 
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1. Introduction 

Dēnkard, which means “The religion treatise” or “The compilation of religion”, is 

considered one of the most important Middle Persian texts. As its name implies, this book 

is based on the Avesta and its explanation, Zand, and hence the name of the book also 

defines its subject. The 9th book of Dēnkard includes the three Gāhānīg Nasks Sūdgar 

Nask, Waršt-Mānsar Nask and Baγ Nask. Waršt-Mānsar Nask is the second Gāhānīg Nask 

of the 9th book of Dēnkard, which has 23 chapters. As Tafazzoli mentioned about the 

Waršt-Mānsar Nask, Waršt-Mānsar Nask is a commentary on the Gathas (Tafazzoli, 

2018: 15); But Tafazzoli again stated in the chapter of “Waršt-Mānsar Nask  and the 

Avestan texts” that the Avestan origin of the Waršt-Mānsar Nask is not available, except 

for chapter 23 (ērman), and he mentioned that the Avestan origin of the Waršt-Mānsar 

Nask and its Zand is different from the Yasna and its Zand (Tafazzoli, 2018: 330). In the 

8th book of Dēnkard, it is mentioned that the contents of the Gathas and its Zand and its 

interpretation are given in the Waršt-Mānsar Nask (Madan, 1911: 680-681). 

The purpose of this research is to determine to what extent the contents of the eighth 

chapter of the Waršt-Mānsar Nask  named tā.vǝ̄.urvātā are taken from the Hāt 31 of the 

Yasna, which is tā.vǝ̄.urvātā from the Gathas. Since the compilers of Dēnkard have 

mentioned in the 8th book of Dēnkard that the content of the Waršt-Mānsar Nask is the 

same as the Gathas, there is a hypothesis that the content of the 8th chapter of the Waršt-

Mānsar Nask  has similarities with the contents of the 31st Hāt of the Yasna and its Zand. 

In this research, for the first time, the contents of the 8th chapter of the Waršt-Mānsar 

Nask, or tā.vǝ̄.urvātā, are compared with the 31st Hāt of the Yasna and its Zand in order 

to determine the similarities and differences between these contents. 

 

2. Materials and Methods 

The method of research and data analysis is descriptive-analytical. The data collection 

method of this research is the library method. The information and data of this research 

are collected from various sources such as books and articles and then analyzed. First, the 

transliteration and Persian translation of each fragment of the 8th chapter of the Waršt-

Mānsar Nask is presented, and then verses from the Gathas, the 31st Hāt of the Yasna, 

from which these materials has been taken, and its Zand are also given with their 

translation, to be possible to identify the similarities and differences between the 

interpretations of the Dēnkard and the Zand of the 31st Hāt of the Yasna. At the end, 

according to the findings of this research, it will be determined in the conclusion section, 

that from which verses of the 31st Hāt of the Yasna, the contents of this chapter has been 

taken, and its similarities and differences with the Zand will be mentioned. 

 

3. Discussion 
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The eighth chapter of the Waršt-Mānsar Nask is written in a way similar to advice and 

counsel. This feature can be seen in all chapters of the Waršt-Mānsar Nask. The author of 

Dēnkard begins this chapter with the phrase “abar handarz ī pad”, which means “about 

the advice for” and with this writing style, he tries to tell people what they should do or 

not do according to the religion. At the beginning of some sentences, the phrase “ēn-iz 

kū” can be seen, which the author of Dēnkard intends to announce to the readers that these 

things are said in the religion. By writing sentences taken from the Gathas and its Zand 

and expressing it in a way similar to instructions, these materials are ready to be used by 

the readers of this book, who were Zoroastrian readers who knew the author of the 

Dēnkard book as their religious leader. It seems that accepting the instructions of their 

religious leader was much easier for them than reading the Avesta or Zand text. In the 

review of the tā.vǝ̄.urvātā chapter, the text was divided into 19 fragments, each fragment 

containing the interpretation of a verse from the 31st Hāt of the Yasna. For each fragment 

of the text, the Avesta verse and its Zand were also written along with their meaning, and 

the similarities between them were identified by writing the words and phrases in bold. 

 
4. Conclusion 

After researching and examining the eighth chapter of the Waršt-Mānsar Nask named the 

tā.vǝ̄.urvātā and comparing its contents with the 31st Hāt of the Yasna, which is the same 

tā.vǝ̄.urvātā Hāt, it was found that they correspond to each other in terms of content and 

in this way, the research hypothesis that the content of this chapter is taken from the 31st 

Hāt of the Yasna was proved. According to the findings of the research, the name of the 

eighth chapter of the Waršt-Mānsar Nask is taken from the Yasna, Hāt 31, verse 1, and 

the contents of this chapter are taken from the Yasna, Hāt 31, verses 1, 2, 3, 4, 5, 6, 10, 

11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21 and 22. The compilers of the Dēnkard have not 

used verses 7, 8, and 9 of Hāt 31 of the Yasna to interpret this Hāt of the Gathas, and the 

interpretation of these three verses has not been mentioned in the 8th chapter of the Waršt-

Mānsar Nask. The reason for summarizing and interpreting the Gathas in a more 

comprehensible and easy way is to make the contents understandable and usable for the 

general public. The content of this chapter does not exactly correspond to the Zand in any 

phrase, which has narrated exactly the same, but they are similar in content. In fact, as the 

compilers of the Dēnkard have mentioned in the eighth book of Dēnkard, the Zand and 

the commentary of the Gathas were written in the Waršt-Mānsar Nask; But this material 

is an interpretation of the Gathas in plain language, that composed to be done by the 

general public. In fact, the Waršt-Mānsar Nask is a simple interpretation of the Gathas, 

which was written for everyday life in accordance with Zoroaster’s words in the Gathas 

for the use of the general public. 
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مانسرنسک از کتاب ورشتاز  tā.vǝ̄.urvātā عبارات فرگرد سنجیهم

 و زند آن یسنا 31هات نهم دینکرد با 
 

 1اردکانیپورچیستا گشتاسبی 

 2زهره زرشناس

 3فرزانه گشتاسب

 
 چکیده

مانسرنسک و بَغ نسک است. در این پژوهش کتاب نهم دینکرد شامل سه نسک گاهانی سودگرنسک، ورشت

گیرد و مطالب آن با هات نام دارد مورد بررسی قرار می tā.vǝ̄.urvātāمانسرنسک که فرگرد هشتم از ورشت

دو و همچنین  اینسنجی میان هم . سپسشوداز گاهان است، تطبیق داده می tā.vǝ̄.urvātāیسنا که هاتِ  31

گیرد تا مشخص گردد مطالب آنها با هم مطابقت دارند یا یسنا صورت می 31میان این فرگرد و زندِ هاتِ 

مانسرنسک برگرفته از هات های این پژوهش، نامِ فرگرد هشتم ورشتمتفاوت از هم هستند. بر اساس یافته

بند موجود در این هات است و گردآورندگان  22بند از  19و مطالب آن نیز برگرفته از  1یسنا، بند  31

اند. همچنین مطالب این فرگرد یسنا را در این فرگرد ذکر نکرده 31هات  9، و 8، 7دینکرد، تفسیر بندهای 

برای به خلاصه و به زبان ساده دقیقاً شبیه زند این هات از یسنا نیست، بلکه مطالب این فرگرد به صورت 

گیری در زندگی روزمرۀ زردشتیان تألیف شده است و جنبۀ پند و اندرز برای زندگی مطابق با سخنان کار

 گاهان زردشت را دارد.

                                                           
)نویسندۀ مسئول(،  های باستانی ایران، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، تهران، ایران.دانشجوی دکتری زبان 1

p.goshtasbi@ihcs.ac.ir 

 های باستانی ایران،  پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، تهران، ایران.زبانفرهنگ و استاد  2

zzarshenas@gmail.com 

 مطالعات فرهنگی، تهران، ایران.های باستانی ایران،  پژوهشگاه علوم انسانی و زبانفرهنگ و استاد  3
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 .یسنا 31هات  ،گاهانزند ، گاهان، پهلویمتون ، نسکمانسرورشت، دینکرد نهم: هاهکلیدواژ

 مقدمه .1

، یکی از مهمترین متون فارسی میانه است« تألیفِ دین»یا « کردۀ دین» که به معنی، دینکردکتاب 

آید، بر پایۀ مطالب اوستا و شرحِ آن یعنی می. این کتاب همانگونه که از نامِ آن بررودبه شمار می

کتاب نهم دینکرد کند. زند استوار است و از این رو نامِ کتاب، موضوع آن را نیز مشخص می

 .استنسک نسک و بَغمانسرَسودگرنسک، وَرشت گاهانی سه نسک شامل

فرگرد دارد.  23مانسرنسک دومین نسک گاهانی از کتاب نهم دینکرد است که ورشت     

مانسر تفسیری است بر گاهان آورده است، ورشت مانسرنسکدر مورد ورشت تفضلی چنانکه

های اوستایی مانسرنسک و متن؛ اما تفضلی دوباره در بخش ورشت(15: 1397)تفضلی، 

)ایرمن(، و  23مانسر در دست نیست به جز فرگرد بیان کرده است که اصل اوستایی ورشت

ها و زند آن متفاوت با یسن ،مانسرنسک و زند آنذکر کرده است که اصل اوستایی ورشت

 گاهان مطالبی از ذکر شده است که در کتاب هشتم دینکرد (.330: 1397بوده است )تفضلی، 

 مانسرنسک آورده شده است: در ورشت و زند و تفسیر آن

Waršt-mānsar mādayān abar zāyišn ī Zarduxšt. ud madan ī-š ō dēn, čē andar ham-dar 

nimād1 ī hērbedīh ud hāwištīh ud axwīh ud radīh ud āstawānīh ī pad-iš, hā̌mist hangirdīgtar 

gōwišn ī gāhān abar har(w) tis, wāzag, zand ud ayārdag-iz, čiyōn ān ī gōwēd kū Waršt-

mānsar kē pad harwisp frāz gōwišnīh2 frāz dād ēstēd3, kū har(w) čē pad gāhān guft ēstēd 

ā-š pad Waršt-mānsar tis4 abar gōwēd (Madan, 1911: 680-681). 

و آمدنش به دین، چه در همان باب  .<است>مانسر، دربارۀ زایشِ زردشت ماهیت ورشت

خداوندگاری( و رَدی = نشان دادنِ هیربدی )= آموزگاری( و هاوِشتی )= شاگردی( و اَهویی )

ترِ گاهان دربارۀ هر چیز، گفته، زند . همۀ گفتارهای خلاصه<است>)= سروری( و باورِ بِدان 
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سر که برای بیان کردنِ همه تقدیم مان، چون آن که گوید که ورشتو نیز اَیارده )= تفسیر زند(

 گوید.میمانسر مطلبش را برهر چه در گاهان گفته شده است، پس در ورشت یعنیشده است، 

-ورشت هشتمهدف از انجام این پژوهش این است که مشخص گردد که مطالب فرگرد 

از گاهان  tā.vǝ̄.urvātāیسنا که هات  31هات تا چه اندازه از  tā.vǝ̄.urvātāبه نام مانسرنسک 

گردآورندگان دینکرد در کتاب هشتم دینکرد ذکر از آنجایی که است. است، برگرفته شده 

، این فرضیه وجود دارد که مطالب موجود مانسر با گاهان یکی استاند که مطالب ورشتکرده

ه هایی داشتشباهت آن و زند یسنا 31با مطالب هات مانسرنسک ورشتفرگرد هشتم در 

یا  مانسرنسکورشت هشتممطالب موجود در فرگرد  برای نخستین بار در این پژوهشباشد. 

شود تا مشخص گردد این مطالب تطبیق داده می  آنو زندِ یسنا 31هات با  tā.vǝ̄.urvātāهمان 

 هایی دارد.ها و تفاوتچه شباهت با هم

 پیشینۀ پژوهش .2

 B (Dresden, 1966)چاپِ عکسی نسخۀ  درسدن، (Madan, 1911)را مدن  دینکردمتنِ پهلوی 

های وست ترجمۀ کتاب اند.منتشر کرده (Sanjana,1874-1928) دینکردترجمۀ کامل  و سنجانا

های سنجانا و ترجمه . (West, 1892)منتشر کرده است 1892هشتم و نهم دینکرد را در سال 

وست بسیار قدیمی هستند و در زمان کنونی با توجه به خوانش متون بر اساس روش مکنزی، 

شناسی در ایران آیین، اسطوره و کیهاندر کتاب  (Mole,́ 1963)موله اعتبار چندانی ندارند. 

 ست. هایی از کتاب نهم دینکرد را آورده اکه رسالۀ دکتری وی بوده است، ترجمۀ بخش باستان

نسک از کتاب نهم بررسی بغ»رسالۀ دکتری خود را با عنوان 1392فاطمه سیّدی در سال      

راشد محصل در دانشگاه آزاد اسلامی واحد علوم و  با راهنماییِ دکتر محمدتقی« دینکرد

کتابی  1397در سال  های باستانی ایران، دفاع کرده است.تحقیقات، در رشتۀ فرهنگ و زبان

منتشر شد که رسالۀ دکتری احمد  مانسرنسکنسک و ورشتتصحیح و ترجمۀ سوتگر با عنوان
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های باستانی شناسی و زباندر گروه زبان 1345-1344تفضلی است که در سال تحصیلی 

کتابی با  1399. در سال (Tafazzoli, 2018) دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران دفاع شده است

منتشر شده است که مؤلف آن پورچیستا  اب نهم دینکردتکسودگرنامه: سودگرنسک از عنوان 

گشتاسبی اردکانی نخستین نسک گاهانی از کتاب نهم دینکرد را برای نخستین بار به شیوۀ 

های مربوط نویسی و آوانویسی کرده و برای این نسک برگردان فارسی، یادداشتمکنزی حرف

ده است و کل این نسک را نیز بر وزن فارسی ارائه کر-نامۀ بسامدی پهلویبه متن و واژه

های کتاب خود هر گشتاسبی اردکانی در یادداشت شاهنامۀ فردوسی به نظم درآورده است.

قسمتی از سودگرنسک را که برگرفته از اوستا بوده است با ذکر جای آن در اوستا، یا آوردن 

وواینا نیز در رسالۀ دکتری خود  .(Goshtasbi Ardakany, 2020) آن بند از اوستا ذکر کرده است

بخشی را به ترجمۀ سودگرنسک که نخستین نسک گاهانی کتاب نهم دینکرد است اختصاص 

 ”The “Sudgar Nask” of “Denkardی با عنوان به صورت کتاب 2023داده است که در سال 

Book 9: Text, Translation and Critical Apparatus منتشر شده است(Vevaina, 2023) . 

 روش پژوهش .3

-تحلیلی است. روشِ گردآوری داده-ها به روش توصیفیشیوۀ انجام پژوهش و بررسی داده

های این پژوهش از منابع ای است. اطلاعات و دادههای این پژوهش به صورتِ کتابخانه

شود و پس از آن مورد بررسی و تحلیل قرار گوناگونی چون کتاب و مقاله گردآوری می

مانسرنسک ورشت هشتمنخست آوانویسی و برگردان فارسی هر قطعه از فرگرد  گیرد.می

که این مطالب از آن گرفته شده  ،یسنا 31بندهایی از گاهان، هات شود و پس از آن ارائه می

های ها و تفاوتشود تا شباهتشود و همچنین زند آن با ترجمه آورده میاست آورده می

های این پژوهش در بخش نتیجه گردد. در پایان بر طبق یافتهتفاسیر دینکرد با زند مشخص 

و  یسنا است 31بندهای هات مشخص خواهد گردید که مطالب این فرگرد برگرفته از کدام 

 های آن با زند ذکر خواهد شد. ها و تفاوتشباهت
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و  یسنا 31هات آن با  سنجیهممانسرنسک و ورشتاز  tā.vǝ̄.urvātāفرگرد بررسی  .4

  :آن زند

 و زندِ آن قطعه به قطعه با عباراتِ اوستایی tā.vǝ̄.urvātāدر این بخش از مقاله عبارات فرگرد 

مانسر نسک و بندهای اوستا و ها و عبارات مشابه در متن ورشت. واژهشودمطابقت داده می

در صورتی  مشاهده باشد.های بین آنها قابلزند آن به صورت تیره نوشته شده است، تا شباهت

 در زند متفاوت باشد اما در معنی یا عبارتی مانسر نسک، با واژهدر ورشت یا عبارتی که واژه

 یکسان باشد، در همان قطعه از متن توضیح داده شده است: و مفهوم

haštom fragard tā.vǝ̄.urvātā 

abar handarz ī pad ōšmurdan ī dēn āgāhīh, u-š ō āstawānān pad-iš āgāhēnīdan ō an-

āstawānān pad handāzag ī paydāgīg dānišn ī nimūdārīg guftan, ud kadār-iz-ē(w) kē 

padīriftan kē-z nē padīriftan menīdan ō dēn xwand; sūd ī az hāxtan ī mardōm ō dēn wēš 

hāwištīh, ud az wēš hāwištīh, gētāyīgīhā abzōnīg mehīh ud mēnōgīhā frāy mizdīh ud 

rawāgīh ī dēn Ohrmazd pad-iz a-dēnān ahlomōγān-iz. ēn-iz kū dāmān ī Ohrmazd 

zīndagīh abārīg-iz hamāg nēkīh az Ohrmazd, ān ī Ohrmazd kāmwarzag pad-iš az 

Ohrmazd mizd-iz pādāšn rasēd. ud dām ī ahreman az ahreman sazēd anāgīh hamāg az 

ahreman. ahreman ka-š yazēnd wattar ud stahmagtar anāgīh-kardārtar bawēd (Madan, 

1911: 831). 

 اورْواتا و   فرگرد هشتم تا

، و باورمندان را بِدان آگاه کردن، ناباورمندان را دین آگاهی  بررسی کردن دربارۀ اندرز برای 

 نیز که نپذیرفتن )= بپذیرد(، که پذیرفتن را و هر کس ،گفتن نمایان دانش آشکار  اندازۀ به

از  سودِ (؛ن)= دعوت کرد نخواند (گمان داردبه دین  )= اندیشیدن به دین ،)= نپذیرد(

، به طور مادی بزرگیِ افزاینده بودن پیروان بیشترو از  بودن پیروان بیشتر ،گرواندنِ مردم به دین

آشموغان دینان، نیز بی به وسیلۀنیز  رواج یافتن  دین اورمزدو به طور مینوی مُزدِ فراوان و 

است.  از اورمزد ،نیکینیز همۀ دیگر  ،آفریدگانِ اورمزد زندگی این نیز که . (بددینان)= 

و آفرینشِ اهریمن را از  .پاداش رسد <و>دهندۀ کامِ اورمزد، بدِو از اورمزد نیز مزد انجام
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. اهریمن را هنگامی که ستایشش کنند <است>اهریمن سزاوار است، بدی همه از اهریمن 

 بدتر و ستمگرتر و بدکردارتر شود.

در این قطعه، با « بررسی کردنِ آگاهیِ دین»به معنی  ōšmurdan ī dēn āgāhīhعبارت      

در زند « زند را[ <و>کنم ]اوستا بررسی می»به معنی    ōšmurom [abestāg zand]عبارت 

به »به معنی  pad handāzag ī paydāgīg dānišn ī nimūdārīg guftanکند. عبارت برابری می

 pad handāzag ī gētīg beدر این قطعه، با عبارت « اندازۀ دانش آشکارِ نمایان گفتن

nimāyēnd    کند.در زند برابری می« به اندازۀ گیتی بنمایند»به معنی 

برگرفته از گاهان،  و قطعۀ بالا، 1بند  31برگرفته از گاهان، یسنا، هات  فرگرداین نام      

 است: 2و  1بند  31یسنا، هات 
1 tā vǝ̄ uruuātā marǝṇtō # aguštā vacā̊ sǝ̄ṇghāmahī 

aēibiiō yōi uruuātāiš drūjō # aṣ̌ahiiā gaēϑā̊ vīmǝrǝṇcaitē 

aţcīţ aēibiiō vahištā # yōi +zrazdā̊ aŋhǝn mazdāi (Y. 31/ 1) 

که با  یکسان هب شنیده نشده است (هنوز)را که  سخنانیشما،  نیقوان نیا در نظر گرفتنبا  1

که به  یکسان یبرا ؛ اماکنیمرسماً بیان می کنندیرا نابود م راستی هایدارایی بیفر نیقوان

 .(Humbach & Ichaporia 1994: 35) بهترین است ،وفادار هستندمزدا 
2 yezī āiš nōiţ uruuānē # aduuā̊ aibī.dǝrǝštā vax́iiā̊ 

aţ vā̊ vīspǝ̄ṇg āiiōi # yaϑā ratūm ahurō vaēdā 

mazdā̊ aiiā̊ ąsaiiā̊ # yā aṣ̌āţ hacā juuāmahī (Y. 31/ 2). 

زیرا  شوم،پس من به همۀ شما نزدیک می ،بینندبهتر گام نهادن را )باورمندان( نمی اگر راهِ 2

مطابق  توانیممی که ما از طریق آن ای()داوریداند، می رااین دو سهم  اَهورا داوریمَزدا 

 .(Humbach & Ichaporia 1994: 35) کنیم راستی زندگی

 آمده است: یسنا 31در زند این دو بند از هات 

(1a) ān ī har 2 wābarīgānīh ī ašmā ōšmurom [abestāg zand] ud ōy-iz ī a-niyōxšīdār 

[ahlomōγ] pad gōwišn hammōzēm [andar warōmandīh-ē(w) 3 bār ō gōwišn ud ka ēwar 

dānēd, kū nē hammōxtēd ēw bār]. 

(b) ōyšān kē pad wābarīgānīh ī druz ān ī ahlāyīh gēhān be marnǰēnēnd [ka druz pad 

wābarīgān dārēnd]. 
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(c) ēg-iz ōyšān pā̌hlom +hu-saxwan ka rawāg dahišn hēnd pad ān ī Ohrmazd [kū ōyšān-iz 

ahlomōγān tis-ē(w) ēn pā̌hlom +hu-saxwan ka dēn ī Ohrmazd rawāg kunēnd] (Dhabhar, 

1949: 139). 

نیز که  را و او ،[زند را <و>اوستا ] کنمبررسی میهر دو شما  باورمندیِبرای )الف(  1

بار به گفتار و به  3شک یک آموزم ]در  به گفتار []آشموغ )= بددین( <است>ناشنونده 

 آموخته نشود یک بار[. یعنییقیناً داند، طوری که 

، جهانِ پرهیزگاری را نابود کنند ]چون دروج را در اعتقاد )ب( ایشان که با باورمندیِ دروج

 دارند[.

ایشان  یعنیدهنده هستند بدِانِ اورمزد ]چون رواج سخنِ نیک را)پ( آنگاه نیز ایشان بهترین 

  [. رواج دهند ،<است> دین  اورمزدکاری، این بهترین سخنِ نیک را، چون  نیز را آشموغان

(2a) kē pad nigerišn nē wurrōyēd ā-š pad ān a-gumānīh [ka pad tis ī yazadān nē-z gumān] 

kū ast abar nigēzišnīh weh [ka-š pad handāzag ī gētīg be nimāyēnd].  

(b) ēdōn ō ašmā harwisp āyēnd [kū har kas be ō xwēšīh ī ašmā āyēnd] ka ēdōn radīh ī 

Ohrmazd āgāh bawēnd [kū abdīh ī Ohrmazd be dānēnd]. 

(c) az Ohrmazd az awēšān ān rasišn ka az ahlāyīh abāgīh zīwēm [az amahraspandān ā-m 

ēn nēkīh az Ohrmazd ka abāg kār ud kirbag ī-m ast ōh zīwēm] (Dhabhar, 1949: 139-

140). 

کارِ ایزدان نیز نه گمان گمانی ]چون در بی دانکسی که با اعتقاد نگرود، پس او را بِ)الف(  2

 [.بنمایند اندازۀ گیتیبه هست بر شرح دادن نیک ]چون آن را  یعنی)= گمان نیست([ 

هر کس به خویشیِ شما بیایند[ چون ایدون رَدیِ  یعنی)ب( ایدون به سوی شما همه آیند ]

 شگفتیِ اورمزد را بدانند[. یعنیاورمزد را آگاه شوند ]

]از  زندگی کنمهمراهی کردنِ پرهیزگاری  چون از ،، از ایشان، آن رسیدناز اورمزد)پ( 

زندگی چون با کار و کرفه که مرا هست چنین  ،نیکی از اورمزدامشاسپندان پس مرا این 

  [.کنم

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

abar ēstišn ud win(n)ārišn ī har 2 mēnōg pad xwēš stī, xwad kardārīh ī-šān xwēš abzārān. 

har ēk pad xwēš abzār ī gōhrīg, pad ān ī did gadišnīg kār rāyēnīdan. Ohrmazd axwīh ud 

radīh, rāst xwastūgīh, weh-dēn rawāgīh. ahreman pad hamēmālīh ī dāmān ī Ohrmazd 
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hambadīg ēn. Ohrmazd pad ān hambadīg spōzīh, ān ī rāst āgāhīh dādār, uzwān ud nērang-

iz war dād (Madan, 1911: 831-832). 

 ابزارهایشان به وسیلۀ خودشان. ختنِساربارۀ پایداری و نظمِ هر دو مینو در هستیِ خویش، د

اورمزد را  .بِدانِ دیگر عَرَضی، کار را ترتیب دادن ،هر یک با ابزارِ گوهری )= ذاتیِ( خویش

اَهویی )= خداوندگاری( و رَدی )= سروری(، باورمندیِ راست، رواج یافتنِ دینِ بِه. اهریمن 

. اورمزد بدِان راندنِ مخالف، <است>مخالف این  ،ا مخالفت نسبت به آفریدگانِ اورمزدب

 . نیرنگ  وَر را آفریدو نیز  زبانآفرینندۀ آگاهیِ راست، 

 است: 3بند یسنا،  31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

3 yąm dā̊ mainiiū āϑrācā # aṣ̌ācā cōiš rānōibiiā xšnūtǝm 

hiiaţ uruuatǝm +cazdōŋhuuadǝbiiō # taţ nǝ̄ mazdā vīduuanōi vaocā 

hizuuā ϑβahiiā ā̊ŋhō # yā juuaṇtō vīspǝ̄ṇg vāuraiiā (Y. 31/ 3). 

دهی، آن را می راستی از طریقبخشی و می (ت)و آتش )یت(که به وسیلۀ مینو خشنودیاز  3

از دهانت  زبانبا  ای مزدا شناس است )به ما بگو(،وظیفه سود(تعیین )طبق ترازو که قاعدۀ 

 Humbach) مپیروز گردهمۀ زندگان و من با به کار بردن آن بر  ،بدانیم)آن را(  به ما بگو تاآن 

& Ichaporia 1994: 35) 
 در زند این بند از گاهان آمده است:

(3a) ka-t dād pad mēnōgīgīh ātaxš ud ašwahišt u-t čāšt ō pahikārdārān šnāxtārīh [kū-t bōxt 

ud ēraxt paydāg kard]. 

(b) u-t kē wābarīgānīh ō awē ēmār wizārdār [ā-z dād nērang ī war dād] ān ō amā Ohrmazd 

āgāhīhā gōwē [dānāgīhā] [ān nērang ī war]. 

(c) pad uzwān ī tō pad dahān, zīndagān harwispīn wurrōyēnd [az-iš pas guft bawēd kū 

gōwēm] (Dhabhar, 1949: 140). 

-آتش و اردیبهشت را و آموختی به پیکار ی،مینوی )الف( هنگامی که تو آفریدی به صورتِ

 شده را آشکار کردی[. یافته و محکومتو نجات یعنیکنندگان شناسندگی را ]

[ آن آفریدینیرنگ  وَر را دهندۀ آمار را ]نیز پس دادی، به آن گزارش باورمندی)ب( و که تو 

 را[. نیرنگ  وَررا به ما ای اورمزد آگاهانه گویی ]دانایانه[ ]آن 

 شود که گویم[.گروند ]از آن، پس گفته میتو در دهان، زندگان همه می زبان )پ( به وسیلۀ 
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 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 
xwānišn yazadān ō ayārīh ud rasišn ī yazad ō xwandārān ayārīh, tarwēnīd ī-šān bēš, ud 

dād ī-šān ābādīh ahlāyīh-iz. ān-iz weh xwadāy ī Ohrmazd aštag, abāz ārāstārīh tanān, 

ēmēd ī hamāg weh dahišnān pad xwand yazadān ō ayārīh ud rasīdan, kū handāzišn ān ī 

frārōn dānišn pad Wahman, dēn ī weh kē ast čegām-iz dānāgīh wisp hastān būdān bēdān 

(Madan, 1911: 832). ud ēg-iz pad frazām škastan, kē sūdmand mardōm ān ī druz spāh 

(Madan, 1911: 834). 

، مغلوب کردنِ اندوهشان کنندگاناحضاربه یاری و رسیدنِ یاری ایزد به  ایزدان احضار کردن  

آورِ اورمزد، نیز آن نیک سرورِ پیام .و دادن به ایشان آبادی )= خوشبختی( نیز پرهیزگاری

 خواندنِ، امیدِ همۀ آفریدگانِ نیک با آراید(پسین را بازمی های)= تن ها رابازآراستاری تن

 (اندیشۀ نیکبهمن )= ، دانشِ درست به وسیلۀ پیروزی یعنی ،ایزدان به یاری و رسیدن

بیدان )= کسانی که هستند، ، دینِ بِه که هست هر چه دانایی همۀ هستان، بودان، <است>

 دروجسپاهِ  مردم  سودمند )= منجیان(، که شکست دادنو آنگاه نیز در فرجام  بودند، باشند(.

 .<دهندشکست می>را 

تر منتقل شده بود، که با تصحیح به جای خود عبارت پایان این قطعه به سطرهای پایین     

در این قطعه با اورمزد و امشاسپندانی که نامشان در زند آمده  yazadānواژۀ برگردانده شد. 

 Spandarmad و« اورمزد» Ohrmazd ،«اردیبهشت، بهترین راستی» Ašwahištاست یعنی 

به معنی  abāz ārāstārīh tanānعبارت کند. رابری میب« اندیشیسپندارمذ، درست»

 pad ān dahišnدر این قطعه، با عبارت« آراید(های پسین را بازمیها را )= تنبازآراستاری تن»

[pad tan ī pasēn]   اژۀ وکند. در زند برابری می« بدِان دهش ]در تنِ پسین[»به معنی

handāzišn  ( آمده است که با واژۀ 257: 1390وشی، )فره« پیروزی»در این قطعه به معنی

pā̌hlomīh  کند. عبارت برابری می« برتری»در زند به معنیsūdmand mardōm  مردم »به معنی

 کند.در زند برابری می «ندهسوشیانت، سودرسان»به معنیِ  Sōšānsبا واژۀ « ، منجیانسودمند

و « شکست بخورد»wānīhēd با فعل« شکست دادن»در این قطعه به معنیِ  škastanمصدر 

 کند.  در زند برابری می «شکست دادن» stō kardanمصدر 
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 است: 4، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

4 yadā aṣ̌ǝm zǝuuīm # aŋhǝn mazdā̊scā ahurā̊ŋhō 

aṣ̌icā ārmaitī # vahištā išasā manaŋhā 

maibiiō xšaϑrǝm +aojōŋhuuaţ # yehiiā vǝrǝdā vanaēmā drujǝm (Y. 31/4) 

، باشدکه در خور توجه  راستیو  حضور داشته باشند، ی )دیگر(دانا و اهوراهاهنگامی که  4

امیدوارم نیرویی قوی برای خود به  نیکاندیشۀ با  آنگاه، اندیشیدرستو  پاداشهمراه با 

 .(Humbach & Ichaporia 1994: 35) شکست دهیمدست بیاورم که با افزایش آن فریب را 

 در زند این بند از گاهان آمده است:

(4a) ka pad ān dahišn [pad tan ī pasēn] Ašwahišt xwandār hānd ud Ohrmazd [kū-m 

wehīh-ē(w) ī ēdōn bawād ī-m Ohrmazd ud Ašwahišt tuwān bawād xwand].  

(b) ōy-iz ī tarsagāy Spandarmad [ā-š xwandār hānd] pā̌hlomīh xwāhēm Wahman 

[mizd]. (c) manīgān-iz [hāwištān ī man] xwadāyīh az awē ōzōmand [kū-šān pādixšāyīh az 

Sōšāns dah] kē pad ān ī awē gurdīh [kū-š pad abzār ī xwēš tuwān bawēd kardan] wānīhēd 

druz [ay ēn dānēm kū andar ān zamān druz stō šāyēd kardan] (Dhabhar, 1949: 140-141). 

 

خواهد  کنندهاحضاررا  )= بهترین راستی( اردیبهشت[ در تن  پسین] ب دان دهش)الف( چون 

توان  اورمزد و اردیبهشتای ایدون خواهد بود که مرا مرا نیکی یعنی] را و اورمزدبود 

 [.خواندنخواهد بود 

 کنندهاحضار]پس او را  اندیشی()= درست سپندارمذ، <است>)ب( او نیز که متواضع 

 را. (اندیشۀ نیکبهمن )= [ (پاداشمُزد )= ] ،خواهم برتریخواهند بود[ 

)پ( منسوبان به من نیز ]شاگردانِ من[ سروری از آن نیرومند ]یعنی ایشان را قدرت از 

دروج ده[ که به وسیلۀ سلاحِ او ]که با ابزار خویش آن را توان بُوَد ساختن[  سوشیانس

)= شاید  کردنشاید  ستوهرا  دروج]یعنی این را دانم که اندر آن زمان  شکست بخورد

 [.(شکست دادن

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

abar drāyišn ī Arš dēw ō Zardušt ud passox ī Zardušt pad ān ī Ohrmazd handarz ī čē 

andar im dar čiyōnīh dēn gōwēd kū-š ō awē guft Arš dēw kū ēg franāmēm Zardušt ō ān ī 
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dēwān hanǰaman kē tō rāy nišīnēnd pad im gāh 3 šab 4 rōz. pursīd-iš az awē Zarduxšt kū 

Arš-im druztom čē man pad ān pādāšn ast agar ašmā pad gōwišn yazēm. u-š ō awē guft 

Arš, dēwān druztom, kū tō pādoxšāy hē andar mardōmān pad kāmag dahišnīh andar 

axwān čiyōn-it xwad abāyēd ahōš hē Spitāmān. u-š az awē pursīd Zarduxšt kū Arš, dēwān 

druztom, mardōm kē-š ašmā yašt hēd pad-iz ān ī zahag pus pad-iz ān ī pad hunsandīh 

xwāst ǰeh kū-š pad xwēšīh ī ašmā dāšt čiyōn kū-š az awēšān axwīh, u-š ān ī awē nē guft 

was āgāhīh Arš, dēwān druztom. guft-iš Zarduxšt kū ōy hom, awē dōšēm kū awē xwēš 

hom, tis ī awē gīrēm ān yazad ān abarīgānīh ōšmurēm ī hu-dānāg Ohrmazd kāmag 

rāmēnīdār (Madan, 1911: 832-833). 

چه در چونیِ  ،اورمزدزردشت به وسیلۀ اندرزِ  پاسخ  دیو به زردشت و اَرشگوییِ دربارۀ هرزه

کنم ای زردشت به دیو به او گفت که پس هدایت می اَرشاین باب، دین )= اوستا( گوید که 

روز. پرسیدش از او زردشت که  4شب و  3سوی انجمن دیوان که برای تو نشینند بدین گاه 

ترین، چه مرا بدِان پاداش است اگر شما را با گفتار ستایش کنم؟ و به او ام، دروجاَرشای 

ترینِ دیوان، که تو پادشاه هستی در میانِ مردمان با کامه دادن در جهان، ، دروجاَرشگفت 

، اَرشکه ای  دمرگ هستی ای سپیتمان. و زردشت از او پرسیچون تو را خود باید، بی

را یشته باشد هم برای اولادِ پسر، هم برای آن که با خرسندی  ترین دیوان، مردم که شمادروج

 زن بدکار را خواست، که آن را برای خویشیِ شما نگه داشت، چگونه کسی از ایشان را اَهویی

ترینِ دیوان. گفتش ، دروجاَرش؟ و بسیار آگاهی را برای او نگفت <است> )= سروری(

آن  ؛یشِ او هستم، چیزِ او را گیرم، آن ایزد رازردشت که آن هستم، او را دوست دارم که خو

 .دهندۀ آرزوکنم که اورمزد دانای نیک رامشبرتری را محسوب می

، اما گردآورندگان دینکرد آن را به شکل 5، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه اشاره دارد به 

 اند:متفاوتی از اوستا و زند بیان کرده

5 taţ mōi vīcidiiāi vaocā # hiiaţ mōi aṣ̌ā dātā vahiiō 

vīduiiē vohū manaŋhā # mǝ̄ṇcā daidiiāi yehiiā mā ǝrǝšiš 

tācīţ mazdā ahurā # yā nōiţ vā aŋhaţ aŋhaitī vā (Y. 31/ 5). 

به وسیلۀ  ای به من بگو تاراستی به من اختصاص داده ه وسیلۀبهتری که ب (قسمت)از  5

کنم که  داشتیاد بگیرم، و در ذهنم یاد (هستم) 5شپیامبرکه من  (آن کسی)اندیشۀ نیک از 
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 :Humbach & Ichaporia 1994)، کدام چیزها نخواهد بود و کدام خواهد بود مزدا اهوراای 

35).  

 در زند این بند از گاهان آمده است:

(5a) ān ō man wizurd gōwē [ud rōšnag gōwē kū ān mizd čiyōn ō xwēš šāyēd kardan] kē ō 

man pad ahlāyīh [ka-m kār ud kirbag kard ēstēd] dahišn ī weh [kū-m ān mizd ī weh ōh 

bawišn]. 

(b) āgāh dahišnīh ī pad Wahman ō man ān dahē [kū-m ān dānāgīh pad frārōnīh be gōwē] 

kē man [pad ān ī awē] ān ī ō Arš [kū-m pad ān dānāgīh frārōnīh passox ō Arš tuwān 

bawād dādan]. 

(c) ān-iz ī Ohrmazd nē ast ān ī ast rāy [gōwēd] [kū gāhānīgīh rāy ī ast gōwēd kū nēst] 

(Dhabhar, 1949: 141). 

را چگونه از آنِ خویش  (پاداشمُزد )= )الف( آن را به من راست گویی ]و واضح گویی که آن 

ام[ بخششِ وسیلۀ پرهیزگاری ]چون کار و کرفه کردهتوان کرد([ که به من به شاید کردن )= می

 نیک چنین بودن[.  (پاداشِمُزد )=  ننیک ]که مرا آ

به من آن دهی ]که مرا آن دانایی به درستی  )= اندیشۀ نیک( )ب( آگاهی دادن به وسیلۀ بهمن

به  پاسخی مرا به وسیلۀ آن دانایی، درست یعنی] اَرشبگویی[ که من ]به وسیلۀ آنِ او[ آنِ به 

 توان باشد دادن[. اَرش

برای گاهانی بودن که هست  یعنی)پ( آنِ اورمزد نیز نه است برای آن که است ]گوید[ ]

 نیست[. یعنیگوید 

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

abar bōzāgīh ī hamāg dām pad mānsar. ud andčand az-iš rawāgīhēd ō zōr kē pad 

fraš(a)gird amargīh hāmdahišn pad-iš win(n)ārīhīdan abzūdan. pad bowandag rawāgīh 

mānsar dām weh abēzagīhistan ud waxšēnīdan ī andar gēhān wehīh ka ōy ī weh xwadāy 

rasēd. mēnōgīg dahišn fradom menišn ī Ohrmazd būdan. Ohrmazd dām fradom mēnōgīg 

āfurīdan ud pas gētīg kardan ud mēnōg ō gētīg gumēxtan [ud pad-iš dām rawāgēnīdan ud 

pad ān ī awē xrad Wahman ahlāyīh andar dām mehmānīhistan] pad-iš harwisp dām ī weh 

ō abēzagīh ud urwāhmanīh zāmīhistan. ēn-iz kū bowandag šnāsīh ī tisān pad Wahman 

andar wārom mēhan griftagīh bawēd (Madan, 1911: 833). 
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. و هر چقدر از آن همۀ آفریدگان به وسیلۀ مانسَر )= کلام مقدس(دهندگیِ دربارۀ نجات

، افزودن همۀ آفرینش را به وسیلۀ آن آراستن مرگیبیدر فرشگرد رواج یابد به زور/نیرو که 

ر )= کلام مقدس(، آفرینشِ نیک را پاک )= افزوده شود(. به وسیلۀ رواج یافتن کامل مانسَ

 ،در گیهان نیکی، هنگامی که او که سرورِ نیک است رسد. آفرینشِ مینوی افزایش دادن شدن و 

نخست اندیشۀ اورمزد بودن. اورمزد نخست آفرینش را مینوی آفریدن و پس گیتی ساختن و 

)=  بهمنو به وسیلۀ خردِ او، مینو به گیتی آمیخته شدن ]و به وسیلۀ آن رواج یافتنِ آفرینش 

پرهیزگاری را در آفریدگان ساکن کردن[، به وسیلۀ او همۀ آفرینشِ نیک به  اندیشۀ نیک(

گرفتگی خانهسوی پاکی و خوشبختی هدایت شدن. این نیز که شناختنِ کاملِ چیزها به وسیلۀ 

 باشد. ، در وجدان)= اندیشۀ نیک( بهمن)= خانه گُزیدن( 

-بی»به معنی  amarg-rawišnīhدر این قطعه، با واژۀ « مرگیبی»به معنی  amargīhواژۀ      

-خانه» Wahman andar wārom mēhan griftagīhکند. عبارت در زند برابری می« مرگی

 Wahman pad tanبا عبارت « گرفتگی )= خانه گزُیدن( بهمن )= اندیشۀ نیک(، در وجدان

mehmān «کند.در زند برابری می« بهمن )= اندیشۀ نیک( در تن ساکن 

 است: 6، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

6 ahmāi aŋhaţ vahištǝm # yǝ̄ mōi vīduuā̊ vaocāţ haiϑīm 

mąϑrǝm yim hauruuatātō # aṣ̌ahiiā amǝrǝtātascā 

mazdāi auuaţ xšaϑrǝm # hiiaţ hōi vohū vaxšaţ manaŋhā (Y. 31/ 6). 

در مورد  را ی درستمانترهتواند برای من که می خواهد بوداز آن او، دانا،  (بخش)بهترین  6

 با اندیشۀ نیککه  (خواهد بود)آن قدرت از آنِ مزدا  بیان کند. راستی جاودانگیو  کمال

 . (Humbach & Ichaporia 1994: 35) رشد خواهد داد آن را خود

 بند از گاهان آمده است:در زند این 

(6a) ōy ast pā̌hlom kē ō man āgāhīhā gōwē āškārā̌g [rōšnag kū hērbed weh kū hāwišt]  

(b) mānsar hamāg rawišn [kū hamāg dām pad rāh ī mānsar abāz ō xwēšīh ī Ohrmazd 

rasēd] ī ka pad ahlāyīh [dārēnd +nūn] ā-š amarg-rawišnīh az-iš [bawēd andar ān ī 57 sāl] 
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(c) Ohrmazd awāwad xwadāyīh čand andar awē waxšēd Wahman [kū-š pādixšāyīh pad 

tan ī mard awāwad čandīh Wahman pad tan mehmān] (Dhabhar, 1949: 141-142). 

 )الف( آن است بهترین که به من آگاهانه گویی آشکارا ]واضح که هیربد )= آموزگار( بهتر از

 [.هاوشِت )= شاگرد(

باز به خویشیِ  مانسردر راهِ  همۀ آفرینش)ب( پیشرفت همیشگی مانسر )= کلام مقدس( ]که 

ازش ]باشد در آن  مرگیبیپس آن را  ،اورمزد رسد[ که چون با پرهیزگاری ]دارند اکنون[

 سال[. 57

]که او را  )= اندیشۀ نیک( بهمندهد )پ( خداییِ اورمزد را همان قدر در او افزایش می

 [.<است> در تن ساکن )= اندیشۀ نیک( بهمنپادشاهی در تنِ مرد همان قدر است که 

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

abar wuzurg mizdīh ī ōy kē pad gōspandān nēkīh kunēd, +frēftārīhā ud niyābagīhā 

paymōg dēnīh, gōn menišnīh ud ahlāyīh saxwanīh ud dušwaršt kārīh, ud pad ān ahlāyīh 

ōšmurdārīh dāwānsīhā-z, handāzag mizdīh ī awarzīdār ahlomōγ (Madan, 1911: 833). 

و به طور شایسته لباسِ دین  فریبکارانهاو که به گوسفندان نیکی کند،  مُزد دربارۀ بزرگیِ 

کنندگی  محسوب ا آنبکاری و سخنی و بدکردارپرهیزگاری اندیشی وداشتن، گونه

آشموغ )=  ناورزیدار  )= کسی که دامدار نیست(پرهیزگاری فریبکارانه نیز، اندازۀ مُزد  

 است. بددین(

 dāwānsīhāهر دو معادل واژۀ « فریبکارانه»به معنی  dāwānsīhāو  +frēftārīhāهایواژه     

-با آن محسوب» pad ān ahlāyīh ōšmurdārīhدر زند است. عبارت « فریبکارانه»به معنی 

با خوب محسوب » pad ān ī xūb ōšmurišnīhدر این قطعه با عبارت « کنندگی پرهیزگاری

در این « اندازههمهمانند/دارای مزد » handāzag mizdīhعبارت  کند.در زند برابری می« کردن

 کند.در زند برابری می« همان اندازه مزد» awāwad mizd čandقطعه با عبارت 

 است: 10، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

10 aţ hī aiiā̊ frauuarǝtā # vāstrīm ax́iiāi fšuiiaṇtǝm 

ahurǝm aṣ̌auuanǝm # vaŋhǝ̄uš +fšǝ̄ŋ́hīm manaŋhō 
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nōiţ mazdā auuāstriiō # dauuąscinā humǝrǝtōiš baxštā (Y. 31/ 10) 

برای خود  به عنوان ارباب راستگو، بندۀ اندیشۀ نیک را شبان دامدار )گاو( از میان این دو، 10

 Humbach) برخوردار نیست شهرت خوبیاز  هر چه فریاد بزند، مزدا، ای دامدارغیر ،برگزید

& Ichaporia 1994: 35) . 

 است:در زند این بند از گاهان آمده 

(10a) ēdōn ān ī har 2 [bun ud bar] ā-t az awēšān [mardōmān] ō awē franāft ī warzīdār ī 

fšōnēnīdār [kū-t gōspand bun ud bar ō awē dād ī tuxšāg ī paymānīg]. 

(b) xwadāy ahlaw kē fšag pad Wahman [kū sālārīh ī gōspandān pad frārōnīh kunēd]. 

(c) nē Ohrmazd ō ōy ī awarzīdār [ahlomōγ] dāwānsīhā-z pad ān ī xūb ōšmurišnīh 

baxšēd [pad dēn ī xūb ōh gōwēd kū awāwad-iz mizd čand ō davąs dahēnd ō ahlomōγān 

nē dahēnd] (Dhabhar, 1949: 143). 

دامدارِ شبان [ پس از آن مردمان به او هدایت کردی که را ]اصل و ثمره 2یدون آنِ هر )الف( ا

 [.<است> اصل و ثمرۀ گوسفند را به او دادی که کوشا و متعادل یعنی]

 سالاری گوسفندان را به درستی کند[. یعنی)ب( سرور پرهیزگار که شبان به وسیلۀ بهمن ]

ناورزیدار )= دامدار نیست( ]آشموغ )= بددین([ فریبکارانه نیز با )پ( اورمزد به او که 

به فریبکار  همان اندازه مُزدشد ]در دینِ خوب چنین گوید که نبخ خوب محسوب کردن

 به آشموغان ندهند[.  <که مُزد>دهند 

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

abar kār ī dādār pad frazāmēnīdan, pad-iš abardom šnāsīhēd, ka-š gēhān dēn tāšīd, ka-

š ō tanōmandān gyān dād, ka-š hamōg ud kunišn āfurīd, ud ka-š ō kāmagōmandān 

kāmag dād kū bār ī gētīg ud mēnōg ōy wēš xwēšēnīdan (Madan, 1911: 833).  

 <و>گیهان  هنگامی که او ،شوددربارۀ کار دادار در فرجام دادن، بدِان برترین شناخته می

و  آموزشرا آفرید. هنگامی که او به دارندگان  تن  مادی، جان داد، هنگامی که او دین 

که ثمرۀ گیتی و مینو را او بیش  کُن ش را آفرید و هنگامی که او به آرزومندان آرزو را داد

 از آنِ خویش کردن.
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در زند « اورمزد»به معنی  Ohrmazdبا واژۀ  ،در این قطعه« آفریننده»به معنی  dādārواژۀ      

به معنی  hammōxtišnبا واژۀ  ،در این قطعه« آموزش»به معنی  hamōgکند. واژۀ برابری می

به  dādدر این قطعه، با فعل « آفرید»به معنی  āfurīdفعل  کند.در زند برابری می« آموزش»

 کند.در زند برابری می« آفرید»معنی 

 است: 11بند  ،یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

11 hiiaţ nǝ̄ mazdā paouruuīm # gaēϑā̊scā tašō daēnā̊scā 

ϑβā manaŋhā xratūšcā # hiiaţ astuuaṇtǝm dadā̊ uštanǝm 

hiiaţ š́iiaoϑanācā sǝ̄ṇghąscā # yaϑrā varǝnǝ̄ṇg vasā̊ dāiietē (Y.31/ 11) 

و نیز  های دینی رادیدگاه ها ودارایی، نخست ما ات برایبا اندیشه، مزداکه ای  هنگامی 11

زندگی مادی را آفریدی، هنگامی که کردارها و آنگاه که ، به وجود آوردیخردها را 

 Humbach)کنداستفاده می در آن خود هایسلیقهکننده از ، که آرزو(آفریدی)گفتارها را 

& Ichaporia 1994: 37) . 

 در زند این بند از گاهان آمده است:

(11a) ka-t ō amā Ohrmazd fradom gēhān tāšīd ud dēn. 

(b) pad ēd ī tō menišn ud xrad [ā-t dād] ka-t ō tanōmandān gyān dād [kū-t gyān ō tan ī 

gayōmart dād ā-z pad ēd ī tō menišn ud xrad dād]. 

(c) ka-t kunišn ud hammōxtišn [dād kū-t kunišn hammōxtišn ī frārōn dād ā-z pad ēd ī 

tō menišn ud xrad dād] ka kē ō ānōh kāmag ā-t-iš kāmag dād [kū ān kē abāyēd ka be ō 

ānōh rasēd ā-t-iš abāyist-ēw ī ēdōn dād ī pad ān rāh be ō ānōh rasēd ā-z pad ēd ī tō menišn 

ud xrad dād] (Dhabhar, 1949: 143-144). 

 .گیهان آفریدی و دین را، نخست اورمزدما را، ای  هنگامی که تو)الف( 

به دارندگان  تن  مادی جان  هنگامی کهو خردِ تو ]پس تو آفریدی[،  اندیشه)ب( به وسیلۀ 

اندیشه و خردت جان به تنِ کیومرث )= نخستین انسان( دادی پس نیز به وسیلۀ  که] دادی

 دادی[.

، پس نیز دادیرا درست  آموزش کنش و که  آفریدیرا ] آموزشهنگامی که کنش و )پ( 

کامه  پس تو او راکامه )= آرزو(، به آنجا  کسی را چونبه وسیلۀ اندیشه و خردت دادی[، 
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آن که باید چون به آنجا برسد، پس تو او را لزومی که چنین دادی که  یعنی] )= آرزو( دادی

 بدِان راه به آنجا برسد، پس نیز به وسیلۀ اندیشه و خردت دادی[.

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

kē bowandag-menišnīh pad tan mehmānēnīdan, bowandag-menišnīh hampursīd. ud 

andar hāxtārīh ī har 2 mēnōg kē weh ud kē-z wattar, ǰud ǰud ō xwēš abzār, ud kār ī dēn 

ī Ohrmazd pad axw ud menišn wēš nigerišnīh, agārīh wizārag ī mardōm abar wišuftan ī-

šān wināh (Madan, 1911: 833-834);  

-دنبالو در . کردن مشورتاندیشی را درستاندیشی را در تن مهمان کردن، که درست

 دین   ، جدا جدا به ابزارِ خویش، و کارِ <است> بدنیز  کهو  نیک که مینوهر دو  کنندگی 

کنندۀ ناتوانیِ مردم دربارۀ بیش نگریستن، دور )= وجدان و اندیشه( و و منشاَخْ بارا  اورمزد

 ویران کردنِ گناهشان؛

« دنبال کردن»به معنی  hāzišnبا واژۀ  در این قطعه، «کنندگیدنبال»به معنی  hāxtārīh واژۀ     

 در این قطعه، «مینویی که نیک است»به معنی  mēnōg kē wehعبارت  کند.برابری میدر زند 

-آن که راست»به معنی   ān ī āgāh [Ohrmazd]و ān ī rāst-guftār [Ohrmazd]های با عبارت

 mēnōgعبارت  کند.برابری میدر زند « آن که آگاه است ]اورمزد[»و « گفتار است ]اورمزد[

kē wattar  های با عبارتدر این قطعه، « مینویی که بد است»به معنیān ī drō-guftār [ganāg 

mēnōg]  و ān an-āgāh [ganāg mēnōg]  گفتار است ]گنامینو )= آن که دروغ»به معنی

 dēn īعبارت  کند.برابری میدر زند « آن که ناآگاه است ]گنامینو )= اهریمن([»و « اهریمن([

Ohrmazd  با عبارت  در این قطعه، «دینِ اورمزد»به معنیdēn ī mēnōg  دینِ مینو»به معنی »

در « دل»به معنی  dil واژۀ با ،در این قطعه« وجدان»به معنی  axwواژۀ  کند.برابری میدر زند 

 کند.زند برابری می

 است: 12، بند یسنا 31هات گاهان،  این قطعه برگرفته از

12 aϑrā vācǝm baraitī # miϑahuuacā̊ vā +ǝrǝš.vacā̊ vā 

vīduuā̊ vā ǝuuīduuā̊ vā # ahiiā zǝrǝdācā manaŋhācā 

ānuš.haxš +ārmaitiš # mainiiū +pǝrǝsaitē yaϑrā maēϑā (Y. 31/ 12). 
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 ،نادانیا  دانا، سخنراستباشد یا  سخنناراستهر گاه شک داشته باشد، خواه کسی  12

-درستکند، آنگاه صدایش را در آنجا بلند می ،کندپیروی می اشاندیشهو  دلاز کسی که 

 .(Humbach & Ichaporia 1994: 37) کندمشورت می (شـ)با روح (اش)اندیشی

 آمده است: گاهاندر زند این قطعه از 

(12a) ānōh wāng ī buland ān ī drō-guftār [ganāg mēnōg] ud ān-iz ī rāst-guftār 

[Ohrmazd]. 

(b) ān ī āgāh [Ohrmazd] ud ān-iz an-āgāh [ganāg mēnōg] tā ō ān ī awē dil ud menišn 

[ī Zardušt]. 

(c) pad hāzišn [kū wēš be hāzēm] kē pad bowandag-menišnīh pad ān ī mēnōg 

hampursīd [pad dēn ī mēnōg] ā-š ānōh mēhan [kē hērbedestān bowandag-menišnīhā 

kunēd ā-š gāh ānōh bawēd (Dhabhar, 1949: 144). 

-راست آن که[ نیز گَنامینو )= اهریمن(] <است> گفتارآن که دروغآنجا بانگِ بلند، )الف( 

 [.اورمزد] گفتار

[ تا به آنِ او گنامینو )= اهریمن(] ناآگاه کهنیز  آن[ و اورمزد] <است> آگاه آن که)ب( 

 ]زردشت[. دل و اندیشۀ

مشورت با آنِ مینو  با درست اندیشیبکنم[ که  پیروی تر]که بیش کردن دنبال)پ( به وسیلۀ 

اندیشی کند، پس او [، پس او را آنجا اقامتگاه ]که هیربدستان را با درستمینودین  ]با  کردن

 را گاه آنجا باشد[.

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 
čē Ohrmazd hamāg āgāh ān ī āškārag ud ān-iz ī nihānīg warzēnd (Madan, 1911: 834). 

 .دورزن نهانیو نیز آن را که  آشکارا، آن را که <است>را آگاه  همه اورمزدچه 

برابری « همه»در زند به معنی  harwispبا واژۀ « همه»در این قطعه به معنی  hamāgواژۀ      

به معنی  kardanدر این قطعه، با مصدر « ورزند، انجام دهند»به معنی  warzēndفعل  کند.می

 کند.در زند برابری می« کند، انجام دهد»به معنی  kunēdو فعل « کردن، انجام دادن»

 است: 13، بند یسنا 31هات گاهان، این عبارت برگرفته از 

13 yā frasā āuuīšiiā # yā vā mazdā +pǝrǝsaētē taiiā 
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yǝ̄ vā kasǝ̄uš aēnaŋhō # ā mazištąm [a]iiamaitē būjǝm 

tā cašmǝṇg ϑβisrā hārō # aibī aṣ̌ā [aibī.]vaēnahī vīspā (Y. 31/ 13). 

ت درک ـ(انـ)بینی ای مزدا، آنها را با درخشش چشمچیز را می همهاز طریق راستی  13

 مجرم چه کسی که ، ونهانیو چه  کنندبا هم مشورت می آشکارادو نفر که چه  ،کنیمی

 Humbach & Ichaporia)ت را در پی خواهد داشبزرگترین مجازات ، باشد کوچکجراحت 

1994: 37).  

 در زند این بند از گاهان آمده است:

(13a) kē hampursēd pad ān ī āškārā̌g [kirbag ī āškārā̌g abāyēd kardan] Ohrmazd kē 

hampursēd pad ān ī nihānīg [wināh nihānīg wēš kunēd]. 

(b) kē pad ān ī kardag kēn ān ī meh uzmāyēd bōzišn rāy [kū wināh-ē(w) xwurdag be kunēd 

ud pas ēk stabr be kunēd kū tā ān paydāg nē bawād]. 

(c) ān ī pad har 2 čašm [ēd kū wēnē ān] pad gumēzag sālār hē [wināh ī andar ō kirbag 

gumēxt ēstēd] abar ahlāyīh [ā-z sālār hē] ud abar wēnē harwisp (Dhabhar, 1949: 144-

145). 

، اورمزد[ ای کردنباید  آشکارا]کرفۀ  <ست>آشکاراکسی که مشورت کند بِدان که  )الف(

 [.کندبیشتر  نهانی]گناه  <است> نهانیکسی که مشورت کند بِدان که 

و  بکندشده، آنِ بزرگتر را آزماید برای نجات ]یعنی گناهی جزئی )ب( کسی که با کینِ انجام

 که تا آن آشکار نشود[. بکندبزرگ  <گناه>پس یک 

)پ( آنچه در هر دو چشم ]یعنی که بینی آن را[ در آمیختگی سالار هستی ]گناه که در کرفه 

 را. همهآمیخته شده است[ بر پرهیزگاری ]پس نیز سالار هستی[ و بر بینی 

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāادامۀ فرگرد  در

ud wuzurg mizdīh ī ōy kē ō mard ī ahlaw az xwēš xīr dāsar rādēnēd. ud ēn-iz kū kē [ō] 

ōy ī druwand ān ī abārōn +ummēd rāy dāsar dahēd, tom ayārēnēd nē rōšnīh (Madan, 

1911: 834). 

 هدیهاز داراییِ خویش  پرهیزگارمُزدیِ )= دارای مُزدِ بزرگ بودن( او که به مردِ و بزرگ

، تاریکی دهد هدیهبرای امیدِ نادرست  <است> دروندکسی که به او که  ،. و این نیز کهبخشد

 را یاری کند نه روشنی را.
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در این « بخشددهد، میمی»به معنی  dahēdو « بخشدمی»به معنی  rādēnēdهر دو فعل      

  کند.برابری می در زند «بخشددهد، میمی»به معنی  dahēd، با فعل قطعه

 است: 14، بند یسنا 31هات  گاهان، این قطعه برگرفته از

14 tā ϑβā pǝrǝsā ahurā # yā zī āitī jǝ̄ṇghaticā 

yā̊ išudō dadǝṇtē # dāϑranąm hacā aṣ̌āunō 

yā̊scā mazdā drǝguuō.dǝbiiō # yaϑā tā̊ aŋhǝn hǝ̄ṇkǝrǝtā hiiaţ (Y.31/ 14) 

 هایهدیه، از رسدشود و به ما میپرسم، از چیزهایی که نزدیک میای مزدا اهورا از تو می 14

، و چگونه در آنجا خواهند بود آورندبه دست می فریبکاریا  راستگونیروبخشی که مردم از 

 .(Humbach & Ichaporia 1994: 37) (بر پا شود)وقتی حساب 

 در زند این بند از گاهان آمده است:

(14a) ān ī har 2 az tō pursēm Ohrmazd kē mad kē-z rasēd. 

(b) kē abām dahēd az dāsarān az ān ō ōy ī ahlaw [az ān čiyōn abāyēd dād]. 

(c) Ohrmazd kē-z ō druwandān čiyōn ōyšān hēnd hangirdīgīh ēdōn [ēn kū awē dādestān 

čē? awē dādestān čē? ā-m be gōw] (Dhabhar, 1949: 145). 

 پرسم ای اورمزد، که آمد و که نیز رسد.)الف( آنِ هر دو را از تو می

 ]از آن چون باید داد[. <است> پرهیزگاراز آن به او که  هاپاداشاز  دهد)ب( که وام 

چون ایشان هستند، خلاصه ایدون این که داوریِ  دروندان)پ( ای اورمزد، نیز چه کسی به 

 او چه، داوریِ او چه؟ پس مرا بگو.

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

ēn-iz kū wattom xwadāy, ān ī duš-dēn duš-kunišn kē pad-iz pārag nēkīh nē kunēd, ān ī 

a-wināh zadār, ud garān-pādifrāhīh ān kas pad dušox kē ōy druwand xwadāy kunēd 

(Madan, 1911: 834). 

نیز نیکی نکند،  حتی با رشوهکه  <است> رداربدک <و>این نیز که بدترین سرور، آنِ بددین 

سنگین بودن آن کس  مجازاتو دارای  ،کشد(است )= می کُشنده <است> گناهرا که بی آن

  .آن دروند را سرور کنددر دوزخ که 
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کُشنده  <است>گناه آن را که بی» در این قطعه به معنی  ān ī a-wināh zadārعبارت      

« گذاردمردم را زنده نمی»به معنی  mardōm zīndag be nē hilēd ، با عبارت«کشد(است )= می

 <است>نیز که دامدار او را »به معنی   ōy-iz ī warzīdār kēnēnēd kē … a-drōzišnو عبارت 

 mard-iz-ē(w) nēk … ā-š kēn abāgعبارت  و« <است>آزار ورزد، کسی که ... بیکینه می

dārēd  کند.در زند برابری می« مرد نیکی را ... پس با او کینه دارد »به معنی 

 است: 15، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

15 pǝrǝsā auuaţ yā +maēniš # yǝ̄ drǝguuāitē xšaϑrǝm hunāitī 

duš.š́iiaoϑanāi ahurā # yǝ̄ nōiţ jiiōtūm hanarǝ vīnastī 

vāstriiehiiā aēnaŋhō # pasǝ̄uš vīrāaţcā adrujiiaṇtō (Y.31/ 15). 

پرسم، از تو می کندقدرت را به فریبکار واگذار میکه  رداریبدک مجازاتای اهورا، از  15

 & Humbach)یابد، روزی نمیکارنافریببه چهارپایان و مردانِ دامدارِ  صدمهو کسی که بدون 

Ichaporia 1994: 37). 

 در زند این بند از گاهان آمده است:

(15a) pursīhād-iš ēdōn ōy pad ān wināhišn [pādifrāh-iš kunēd] kē (ō) ōy ī druwand 
+xwadāy kunēd.  

(b) ī duš-kunišn Ohrmazd kē nē zīndagīh pad-iz mizd niwēyēnēd [kū ka-š pārag dahēnd 

ā-z mardōm (ī) zīndag be nē hilēd]. 

(c) ōy-iz ī warzīdār kēnēnēd kē pad pah ud wīr a-drōzišn [kū mard-iz-ē(w) nēk kē 

mardōm ud gōspand xūb dārēnd ā-š kēn abāg dārēd] (Dhabhar, 1949: 145).  

که او را که دروند کند[،  مجازاتش، ایدون او را بدِان صدمه ]پرسیده خواهد شد او را )الف(

 سرور کند. <است>

حتی ای اورمزد، کسی که زندگی را با مُزد نیز اهدا نکند ]یعنی  <است> بدکنشکه )ب( 

 [.گذاردنمی زنده رامردم ، پس نیز اگر او را رشوه دهند

 <است>آزار بیبا چهارپا و مرد،  ورزد، کسی کهکینه می <است> او را نیز که دامدار)پ( 

 [.با او کینه دارد پسرا نیز که مردم و گوسفند را خوب نگه دارند،  مرد نیکی یعنی]

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 
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ud handarz ī ō mardōmān pad kardan ī abar har mān dādwar ud sālār, uzmūdan ī mard 

pad ān ī meh-kār gumārdan. abzōn ī gēhān, hamāg dahišn, ka-š xwadāy hu-dānāg 

(Madan, 1911: 834). 

، آزمودنِ مرد برای گماردنِ مان )= خانه(کردن بر هر  سالارو اندرزِ به مردمان برای داور و 

 باشد. نیکدانای  سرورشگیهان، همۀ آفرینش، هنگامی که  رشد کار بزرگ. 

در زند برابری « خانه»به معنی  damūnبا واژۀ  ،در این قطعه« خانه»به معنی  mānواژۀ      

در « سرور»به معنیِ  xwadāyبا واژۀ  ،در این قطعه« سالار، سرور»به معنی  sālārکند. واژۀ می

به معنی  frā-dahišnīh، با واژۀ در این قطعه« رشد»به معنی  abzōnکند. واژۀ زند برابری می

 کند.در زند برابری می« دهندگیافزایش»

 است: 16، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

16 pǝrǝsā auuaţ yaϑā huuō # yǝ̄ hudānuš +dǝmānahiiā xšaϑrǝm 

šōiϑrahiiā vā dax́iiǝ̄uš vā # aṣ̌ā fradaϑāi aspǝrǝzatā 

ϑβāuuąs mazdā ahurā # yadā huuō aŋhaţ yā.š́iiaoϑanascā (Y. 31/ 16). 

 پیشرفت، که با راستی برای چون تو سخاوتمندی در مورد آنپرسم می ای مزدا اهورا از تو 16

کوشد: چگونه و کی حضور خواهد داشت و با چه بر خانه و شهر و سرزمین می قدرت

 .(Humbach & Ichaporia 1994: 37)کردارهایی؟

 آمده است: گاهاندر زند این بند از 

(16a) pursīhād-iš ēdōn ōy [mizd-iš dahīhād] kē-š ān ī hu-dānāg andar damūn xwadāy 

[kū-š Ohrmazd pad mēnōgīh andar tan xwadāy kard ēstēd]. 

(b) u-š andar šōisr ān andar deh ān kē pad ahlāyīh frā-dahišnīh a-kušīdār [kū-š pad gētīg 

ān kas xwadāy ī ka kār ud kirbag kunēd nē kušēd]. 

(c) tō hāwand Ohrmazd pad ān dahišn kē ēdōn ān ast pad kunišn-iz (Dhabhar, 1949: 145). 

داده خواهد شد[ که آن که  )= پاداشش( او ]مُزدش ،پرسیده خواهد شد او را ایدون )الف(

 او را اورمزد به مینویی در تن سرور کرده است[. یعنی] خانه سروراو را در  <تاس> دانانیک

، نکشنده <است> دهندگیافزایش)ب( و او را در شهر، آن در کشور، آن را که در پرهیزگاری 

 سرور را چون کار و کرفه کند نکشد[. ،]یعنی در گیتی آن کس

 نیز. کرداربدِان دهش که ایدون آن است در  ،ای اورمزد مانند)پ( تو 
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  آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

škarwīdan ī gannāg mēnōg ō mard ī rāst menišn rāst gōwišn rāst kunišn, wizurdan ahlaw 

petyārag-iš gannāg mēnōg, druwand ī duš-srāy, abārōn-pahikār ahlomōγ. ud rōyēnīdan 

ī ahlomōγ, mardōm ō appārīhā frāy az ān ī hāzēnēd ō ahlaw, ō ān ī rāst rāh (Madan, 1911: 

834).  

 <و>کردار گفتار، راستمنش، راستتلو تلو خوردنِ گنامینو )= اهریمن( به سوی مردِ راست

 پیکار )= بددین( نادرستآشموغِ ،سرایندهبد دروند  ،تشخیص دادن پرهیزگار دشمنش گنامینو

به  بگرواندبیشتر از آن که  ،6سازیدوربه  را مردم ،)= بددین( آشموغ برانگیختن و  را.

  .به سوی راه راست ،پرهیزگار

در این قطعه، که در زبان فارسی به صورت رویانیدن است، به معنی  rōyēnīdanمصدر      

، و معنایی برابر با «(رویانیدن» مدخلذیل : 1376است )دهخدا، « برانگیختن، تحریک کردن»

hāxtan  دارد. مصدر « ترغیب کردن، گرواندن»به معنیrōyēnīdan «و فعل « برانگیختن

hāzēnēd «در این قطعه، با فعل « بگرواندwurrōyēd  کند.در زند برابری می« گرود»به معنی 

 است: 17، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 
17 katārǝ̄m aṣ̌auuā vā # drǝguuā̊ vā +vǝrǝnauuaitē maziiō 

vīduuā̊ vīdušē mraotū # mā ǝuuīduuā̊ aipī dǝ̄bāuuaiiaţ 

zdī nǝ̄ mazdā ahurā # vaŋhǝ̄uš fradaxštā manaŋhō (Y. 31/ 17). 

 از این پسبگذار دانا با دانا صحبت کند. نادان  ؟فریبکاریا است  گروانندهبیشتر  راستگو 17

 Humbach & Ichaporia) باش ما ، آموزگارِ اندیشۀ نیکمزدا اهوراای  فریب ندهد. (رامردم )

1994: 37). 

 در زند این بند از گاهان آمده است:
(17a) kadār ayāb ahlaw ayāb druwand wurrōyēd meh [kū kasān ayāb ān ī ahlaw 

tuxšāgīhātar wurrōyēd ayāb ān druwand]. 

(b) āgāhīh ī ōy ī āgāh rāy gōwē ud nē ōy ī anāgāh bawē az pas-iš [tā-t be gōwēm].  

(c) azdēn amā Ohrmazd [kū-mān be dānēn u-mān] pad Wahman frāz daxšagēn [kū-mān 

pad frārōnīh pad daxšag be kun] (Dhabhar, 1949: 145-146). 
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-کوشایانه <است> پرهیزگار]یعنی کسان، آن که  دروندیا  گرودبیشتر  پرهیزگار)الف( کدام، 

 ؟[دروندیا آن  گرودتر 

 گویی و نه او که ناآگاه باشی از پسش ]تا بگویمت[. <است>)ب( برای آگاهیِ او که آگاه 

)پ( بیاگاهان ما را ای اورمزد، ] تا ما بدانیم و ما را[ به وسیلۀ بهمن )= اندیشۀ نیک( نشان 

 مان بکن[.حافظهبده ]یعنی به درستی در 

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

ud handarz ī ō mardōmān abar pahrēz ī az pasīh ī ōy ī ahlomōγ, nē niyōšīdan ud nē 

xwastan ī az-iš [šān] abestāg ud zand. ud duš-barišnīh ud spazgīh ud an-āštīh ud margīh 

ud bīm ī az ahlomōγān andar gēhān (Madan, 1911: 834-835).  

و پایمال  نشنیدن، <است> )= بددین( آشموغو اندرزِ به مردمان دربارۀ پرهیز از پیروی او که 

آشموغان در و بیمِ از  مرگو بدگویی و ناآشتی و  بدرفتاریو  .را اوستا و زند از اونکردنِ 

 .گیهان

به معنی  duš-rawišnīhدر این قطعه، با واژۀ « بدرفتاری»به معنی  duš-barišnīhواژۀ      

در این قطعه، با « در گیهان»به معنی   andar gēhānکند. عبارت در زند برابری می« بدروشی»

در زند « در آن خانه، روستا، شهر، کشور»به معنی  andar ān damūn wis šōisr dehعبارت 

 کند.برابری می

 است: 18، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

18 mā.ciš aţ vǝ̄ drǝguuatō # mąϑrąscā gūštā sāsnā̊scā 

ā-zī dǝmānǝm vīsǝm vā # š́ōiϑrǝm vā dax́iiūm vā [ā]dāţ 

dušitācā +marǝkaēcā # aϑā īš sāzdūm snaiϑišā (Y. 31/ 18). 

خانه، روستا، زیرا او  .گوش دهدتو  هایآموزهو  هامانترهبه  فریبکار )پیرو(هیچ  مبادا 18

 خود به آنها بیاموز افزارزینبا  بنابراین کند.می ویرانو  سکونتغیرقابلرا  سرزمینو  شهر

(Humbach & Ichaporia 1994: 37). 

 در زند این بند از گاهان آمده است:
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(18a) mā kas ēdōn az ašmā az awē druwand mānsar niyōšād hammōxtišn [kū az 

ahlomōγān abestāg ud zand mā niyōxšēd]. 

(b) čē andar ān damūn wis šōisr deh dahēd. 

(c) duš-rawišnīh ud margīh [ān ī ahlomōγ] ēdōn awēšān [ahlomōγān] rāy sāzēd dēnīh 

(Dhabhar, 1949: 146).  

از آشموغان )= ]یعنی  آموزش نیوشاد از آن دروند مانسر راکس ایدون از شما  مبادا)الف( 

 [.بددینان( اوستا و زند نشنوید

 ،دهد اندر آن خانه، روستا، شهر، کشور)ب( چه 

 داشتگی.[ سازد دینآشموغان[ ایدون برای ایشان ]آشموغ]آنِ  مرگو  روشیبد)پ( 

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

ud handarz ī ō dēn-+burdārān abar čārag ī ahlomōγān be šnāxtan, u-šān sneh sāxtan dāštan, 

kū ān ī pādixšāy ī abē-bīm, rāst gōwišnīh niyābagtar, ud ka-š dēn ī Ohrmazd dōšēd, ēg-

iš rāst gōwišnīh ud abārīg ahlāyīh kāmagēnīd bawēd. ud rasīd ī pad sedōš pad passāxt, 

ātaxš ī abzōnīg ō ayārīh (Madan, 1911: 835), 

برداران دربارۀ چارۀ آشموغان را بشناختن و برای ایشان اسلحه ساختن، داشتن، و اندرزِ به دین

و چون دینِ اورمزد را دوست  ،سزاوارتر ، راستگویی <است> که پادشاه  بدون  بیم را آنکه 

و رسیدنِ به سدوش برای  .کامروا کرده باشددارد، پس راستگویی و دیگر پرهیزگاری را 

 مقدس به یاری، آتش  ،پساخت )= آزمون(

به   aršuxt gōwišnدر این قطعه، با واژۀ « راستگو)یی(»به معنی  rāst gōwišn(īh)واژۀ      

 کند.در زند برابری می« گفتارراستگو، راست»معنی 

 است: 19، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

19 gūštā yǝ̄ maṇtā aṣ̌ǝm # +ahūm.biš vīduuā̊ ahurā 

ǝrǝžuxδāi vacaŋhąm # xšaiiamnō hizuuō vasō 

ϑwā āϑrā suxrā mazdā # vaŋhāu vīdātā rąnaiiā̊ (Y. 31/ 19). 

 داده است، فرا گوش (به تعالیم توکند، )را درک می راستی که ییداناهستی،  بخشِدرمان 19

 با به نیکی، هادر تقسیم توازنمسلط است،  درست سخنان بیانبر زبانش برای  خود، به میل

 .(Humbach & Ichaporia 1994: 37)، ای مزدا اهورا سرخ تو آتش  
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 در زند این بند از گاهان آمده است:

(19a) niyōxšišnīh kē paymān ahlāyīh pad-iš pad har 2 axwān ēdōn āgāh Ohrmazd [kū ān 

kē paymān ī ahlāyīh pad-iš tis ī mēnōg ud gētīg dānēd kardan].  

(b) aršuxt gōwišn ōy ī pādixšāy [ī abē-bīm] pad uzwān kāmagēnišn [kū-š ō gōwišn ī 

rāst ī frārōn abāyist bē barišn]. 

(c) ēd ī tō ātaxš ī suxr ī Ohrmazd, wizārišn be dahēd ō pahikārdārān [kū bōxt ud ēraxt 

paydāg be kunēd] (Dhabhar, 1949: 146). 

در هر دو جهان ایدون آگاه  <است>عمل گوش فرادادن که تعادل پرهیزگاری در آن )الف( 

 آن که تعادل پرهیزگاری در او، کارِ مینو و گیتی را داند کردن[. یعنیاورمزد ]

به که آن را ] کامبرآوردگی  ،در زبان [<است>]بدون بیم  پادشاه او که  رگفتاراست)ب( 

 گفتار راستِ درست باید بیرون بردن[.

شده یافته و محکومنجات یعنیسرخ تو ای اورمزد گزارش بدهد به پیکارکنندگان ] آتش )پ( 

 را آشکار بکند[.

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

ud bōzāgīh ī ahlawān ud šēwan rawišnīh ōy kē mard ī ahlaw frēftan bēšīd, ud nīdan ī 

druwandān xwēš abāyistan kard ō dušox (Madan, 1911: 835). 

آزار دادن،  <و> شیون کردن  او که مرد  پرهیزگار را فریفتنو  پرهیزگاراندهندگیِ و نجات

 )= با پای خودشان باید به دوزخ بروند(. دوزخبه  بایستن کردخویش  دروندان بردن و 

« هستی تاریک»به معنی  tom axwānدر این قطعه، با عبارت « دوزخ»به معنی  dušoxواژۀ      

 کند.در زند برابری می

 است: 20، بند یسنا 31هات گاهان، این عبارت برگرفته از 

20 yǝ̄ āiiaţ aṣ̌auuanǝm # diuuamnǝm hōi aparǝm xšiiō 

darǝgǝ̄m āiiū tǝmaŋhō # +duš.xvarǝϑǝ̄m auuaētās vacō 

tǝ̄m +vā̊ ahūm drǝguuaṇtō # š́iiaoϑanāiš xvāiš daēnā naēšaţ (Y. 31/ 20). 

یک اما  .آیدمی راستگوکسی است که نزد  (پاداش)، شیون چیزهای درخشان به جای 20

 ـبه « وای»دورۀ طولانی تاریکی، خوراک ناپاک و کلمۀ  تان ، دیدگاهِ دینیایچنین هستیــ

 .(Humbach & Ichaporia 1994: 37) بردخواهد به خاطر کردارهایتان  فریبکارانشما را ای 
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 در زند این بند از گاهان آمده است:

(20a) kē āyēd ō ahlawān pad frēbišn ōy az pas-iš šēwan [kū-š pad ruwān šēwan bawēd]. 

(b) u-š dagr āyišn andar tom [kū-š dagr zamān ānōh abāyēd būdan] ud duš-xwarišn [kū-š 

vīšāča dahēnd] ud anāg rawišnīh gōwēd [kū-š anāg mad ēstēd].  

(c) ō tom axwān ašmā kē druwand hēd ā-tān kunišn ān ī xwēš dēn nayēd [kardan 

abāyist] (Dhabhar, 1949: 146-147). 

 <است>کسی که آید به سوی پرهیزگاران برای فریب دادن، او را از پسش شیون )الف( 

 بُوَد[. شیون]یعنی او را به روان 

او را آمدن طولانی در تاریکی ]یعنی او زمان طولانی آنجا باید بودن )= باید باشد([ و )ب( 

 را بدی آمده است[. خوراکِ بد ]یعنی او را زهر نیز دهند[ و بدبختی را گوید ]که او

انجام دادن ] بَرَدهستید، پس اعمالتان، دینِ خودتان،  رونددُ، شما که هستی  تاریک)پ( به 

 [.الزامی است

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

ēn-iz kū bowandag arzānīgīh ī pad Hordād ud Amurdād ōy bawēd kē pādixšāyīh ī-š 

ast pad frārōnīh dārēd kē kadār-iz-ē(w) ān ī xwēš mēnōg pad kunišn ēdōn dōst abāyēd 

būd čiyōn dādār ān ī xwēš dām (Madan, 1911: 835). 

 پادشاهیآن بُوَد که  مرگی()= بی و امرداد )= کمال( خورداددر  کاملاین نیز که شایستگیِ 

 دوست، ایدون را در کردارمینوی خویش که هر که  نگه داردبا نیکوکاری  که او را هست

 باید بود، چون دادار، آفریدگانِ خویش را.

 است: 21، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

21 mazdā̊ dadāţ ahurō # hauruuatō amǝrǝtātascā 

būrōiš ā aṣ̌ax́iiācā # xvāpaiϑiiāţ xšaϑrahiiā sarō 

vaŋhǝ̄uš vazduuarǝ̄ manaŋhō # yǝ̄ hōi mainiiū š́iiaoϑanāišcā uruuaϑō (Y. 31/ 21). 

، ثمرۀ اندیشۀ نیک قدرتخود، از راستی و  مرگیبیو  کمالاز پناهگاه وسیع اهورا مزدا  21

 .(Humbach & Ichaporia 1994: 39)اوست  متحد کردارو  مینودهد که در می (به کسی)را 

 در زند این بند از گاهان آمده است:

(21a) Ohrmazd dād Hordād Amurdād 
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(b) bowandag ō awē kē ahlāyīh ān [kū-š kār ud kirbag kard ēstēd] u-š xwēš bedīh pad ān 

ī awē ī xwadāy sālārīh [kū pādixšāyīh ī-š ast pad dastwar dārēd]. 

(c) ān-iš Wahman wazdwarīh [kū ān mizd ī Wahman dahēd ā-z ōy dahēd] kē ōy ān ī xwēš 

mēnōg pad kunišn dōst (Dhabhar, 1949: 147). 

 ،را مرگی(خورداد )= کمال( و امرداد )= بی ،)الف( اورمزد داد

او را خویش سروری  .به او که پرهیزگاری آن را ]یعنی او کار و کرفه کرده است[ کامل)ب( 

 قاعده و قانون با را هستپادشاهی که او  یعنی، سالاری ]<است>بدِان که او را که سرور 

 [.داردنگه 

آن مزُد که بهمن دهد پس نیز او دهد[  یعنیقدرت پایدار ] )= اندیشۀ نیک( )پ( آن را بهمن

 .<است> دوست کردارمینوی خویش را در که او 

 آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر ادامۀ فرگرد 

ud ēn-iz kū abar gēhān kadār-iz-ē(w) ēdōn pā̌hlom ka har kas ēdōn menēd gōwēd kunēd 

čiyōn-iš axw ud dastwar kū weh xwadāy ōy kē abāg nēk guftārīh frārōn kunišn-iz 

bawēd. ēn-iz kū Ohrmazd andar gētīg mehmānīh pad tan ī awē xwadāy wēš ud ān 

mehmānīh pad-iš paydāgīg (Madan, 1911: 835).  

او چون و این نیز که بر جهان هر که ایدون بهترین، چون هر کس ایدون اندیشد، گوید، کند، 

گفتاری، ، او که با نیک<است> سرور  نیک ، یعنی<است> اختیارصاحبو  وجدان را

بیشتر، و ساکن شدن در تن  آن سرور  در گیتی،. این نیز که اورمزد را نیز باشد کردارنیک

 .آن ساکن شدن در او آشکار است

 axwدر این قطعه، با عبارت« اختیاروجدان و صاحب»به معنی  axw ud dastwarعبارت      

ī dastwar  کند. عبارتدر زند برابری می« اختیاروجدانِ صاحب»به معنیweh xwadāy ōy 

kē abāg nēk guftārīh frārōn kunišn-iz bawēd  او که با <است>سرورِ نیک »به معنی ،

 weh ān xwadāy kē ahlāyīh padدر این قطعه، با عبارت« کردار نیز باشد.گفتاری، نیکنیک

gōwišn pad-iz kunišn be hāzēd  نیک، آن سرور، که پرهیزگاری را در گفتار، نیز »به معنی

 کند.در زند برابری می« در کردار رهبری کند.
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 است: 22، بند یسنا 31هات گاهان، این قطعه برگرفته از 

22 ciϑrā ī hudā̊ŋhē # +yaϑǝnā vaēdǝmnāi manaŋhā 

vohū huuō xšaϑrā aṣ̌ǝm # vacaŋhā š́iiaoϑanācā haptī 

huuō tōi mazdā ahurā # vāzištō aŋhaitī astiš (Y. 31/ 22). 

او  .قبلاً آنها را در اندیشۀ خود داردآن بزرگواری است که  (در انتظار)چیزهای روشنی  22

-خوشاو ، مزدا اهوراای  .داردنگه می کردارراستی را در گفتار و  ،نیکقدرت از طریق 

 .(Humbach & Ichaporia 1994: 39) تو خواهد بود مهمانترین آمد

 در زند این بند از گاهان آمده است:
(22a) paydāgīh-iš ōy ī hu-dānāg ka čiyōn-iš āgāhīh dahēd menēd [kū pad menišn ān 

menēd ī-š axw7 ī dastwar8]. 

(b) weh ān xwadāy kē ahlāyīh pad gōwišn pad-iz kunišn be hāzēd [kū ān ī frārōn gōwēd 

pad-iz kunišn ōh kunēd]. 

(c) ān ī tō Ohrmazd burdār tan ast [kū-t andar gētīg mehmānīh pad tan ī awē] (Dhabhar, 

1949: 147). 

 بایعنی ] اندیشدهنگامی که او را آگاهی دهید،  <است>دانا اش، او که نیکپیدایی )الف(

 [.<است> اختیاروجدان  صاحباو را اندیشه آن را اندیشد، که 

]یعنی آنچه  کردار رهبری کنددر گفتار، نیز در را که پرهیزگاری  ،نیک، آن سرور)ب( 

 گوید، نیز با کردار چنین کند[. <است>درست 

در گیتی ساکن شدن در تن  کنندۀ تن است ]که تو را ، حملاورمزداز برای تو، ای )پ( 

 [.<ست>او

 چنین آمده است: tā.vǝ̄.urvātāدر پایان فرگرد 
ābādīh ahlāyīh ast pā̌hlom (Madan, 1911: 835).  

 .تپرهیزگاری بهترین اسآبادی و 

 است: 14بند  27این جمله برگرفته از دعای اشم وهو، یسنا، هات 
aṣ̌ǝm vohū vahištǝm astī 

uštā astī uštā ahmāi 

hiiaţ aṣ̌āi vahištāi aṣ̌ǝm (Y. 27, 14) 

 .است نیکراستی بهترین )از همۀ چیزهای( 
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  است، شده آرزو آنچه ،به دلخواه

 :Humbach & Ichaporia 1994) دهدکه بهترین راستی را نشان میراستی است برای کسی 

21). 

 ترجمۀ پهلوی این دعا در زند خرده اوستا بدین صورت آمده است:
ahlāyīh ābādīh ī pā̌hlom ast.  

nēk ast [ahlāyīh] nēk ōy  

kē ahlāyēnīdār ān ī pā̌hlom ahlāyīh (Dhabhar, 1927: 1).  
 .آبادی استپرهیزگاری بهترین 

 <ست>نیک است ]پرهیزگاری[، نیک او

 .9<است>کنندۀ آنچه بهترین پرهیزگاری که پرهیزگاری

 ahlāyīh ābādīh īبرگردانِ  aṣ̌ǝm vohū vahištǝm astīدر ترجمۀ پهلوی دعای اشم وهو برای 

pā̌hlom ast مانسرنسک این جمله به صورت اما در فرگرد هشتم ورشت ،آورده شده است

ābādīh ahlāyīh ast pā̌hlom  آمده است؛ زیرا گردآورندگان دینکرد برای نوشتن جملات پایانی

 هرپایانیِ اند و جملۀ مانسرنسک از قانون احتمال شرطی، اصل ضرب استفاده کردهورشت

دو  23و فرگرد  با فرگردهای دیگر متفاوت استاز لحاظ آرایش واژگانی فرگرد  23یک از 

در این فرگرد با توجه به آرایش . آرایش واژگانی متفاوت در انتهای خود دارد جمله را با دو

ترجمه کرد « آبادی و پرهیزگاری بهترین است»باید آن را  ،ها در جملهواژگانی و چینش واژه

 (.1399)گشتاسبی اردکانی، 

 گیرینتیجه .5

سنجی و هم tā.vǝ̄.urvātā مانسرنسک با نامپس از انجام پژوهش و بررسی فرگرد هشتم ورشت

است و زند آن، مشخص گردید که tā.vǝ̄.urvātā  یسنا که همان هاتِ  31مطالب آن با هات 

از نظر مطالب با یکدیگر مطابقت دارند و بدین ترتیب فرضیۀ پژوهش که مطالب این فرگرد 

رگرد هشتم های پژوهش، نام فیسنا است، به اثبات رسید. بر اساس یافته 31برگرفته از هات 
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است و مطالب این فرگرد برگرفته از  1، بند 31مانسر نسک برگرفته از یسنا، هات ورشت

، 19، 18، 17، 16، 15، 14، 13، 12، 11، 10، 6، 5، 4، 3، 2، 1، بندهای 31یسنا، هات 

، 8، 7است. گردآورندگان دینکرد برای تفسیر این هات از گاهان، از بندهای  22و  21، 20

مانسرنسک اند و تفسیر این سه بند در فرگرد هشتم ورشتیسنا استفاده نکرده 31 هات 9و 

تر این تر و آسانفهمذکر نشده است. علت خلاصه کردن و تفسیر کردن گاهان به شکل قابل

بوده است که مطالب برای عموم مردم قابل فهم و استفاده باشد. مطالب این فرگرد در هیچ 

با زند نیست، که دقیقاً همان را بازگو کرده باشد، بلکه در مطالب شبیه به عبارتی کاملاً مطابق 

 ،اندذکر کرده کتاب هشتم دینکردهم هستند. در واقع گردآورندگان دینکرد همانگونه که در 

؛ اما این مطالب تفسیری است از مانسر نسک نوشته شده استدر ورشتو تفسیر گاهان زند 

-در واقع ورشت برای انجام دادن توسط عموم مردم تألیف شده است.گاهان به زبان ساده که 

مانسرنسک تفسیری ساده از گاهان است که برای زندگی روزمره مطابق با سخنان زردشت 

 در گاهان برای استفادۀ عموم مردم تألیف شده است.

 نوشتپی

1. nimād  ِاست « نشان دادن»مصدر مرخم پارتی به معنی(Boyce, 1977: 62). 

2. frāz guftan  ِاست « بیان کردن، ادا کردن»به معنی(Nyberg, 1974: 85). 

3. frāz dādan  ِاست « تقدیم کردن، واگذار کردن»به معنی(Nyberg, 1974: 60). 

4. tis  ِفره« مطلب، موضوع»در اینجا به معنی( ذیلِ واژۀ  123: 1390وشی، است(čiš.)) 

5. ǝrǝši-  پیامبر»به صورت ریا و ایچاپُرا هومباخ »(Humbach & Ichaporia 1994: 35)  و کلنز

اند؛ اما بارتُلُمه کرده معنی (Kellens & Pirart, 1990, vol. II: 221)« شاعر»و پیرار به صورت 

  .(Bartholomae, 1961: 356)معنی کرده است « رشک، حسادت»آن را به صورت 

. مرحوم تفضلی برای (MacKenzie, 1986: 10)است « دورسازی»به معنیِ  appārīhواژۀ  .6

 (.179: 1397را آورده است )تفضلی، « دزدی»معنی  appārīhāواژۀ 
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« وجدان، انگیزه»در این عبارت معنیِ  axwنامۀ زند یسنا و ویسپرد برای واژۀ دابار در واژه .7

. در متنِ دینکرد نیز که برگرفته از این بند است همین (Dhabhar, 1949: 4)را آورده است 

 معنی را دارد.

« اختیار، اختیاردارصاحب»، معنی dastwarنامۀ زند یسنا و ویسپرد برای واژۀ دابار در واژه .8

. در متنِ دینکرد نیز که برگرفته از این بند است (Dhabhar, 1949: 194)را آورده است 

 همین معنی را دارد.

 .(Dhabhar, 1963: 1)دعای اشم وهو را به صورت دیگری ترجمه کرده است  زندِدابار  .9
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